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1T   Sieg im Circus Maximus   S. 13


Das Wagenrennen im Circus Maximus läuft. Die Zuschauer sind aufgesprungen. Die Anhänger der „Grünen“ hoffen auf einen weiteren Sieg ihres Lieblingspferdes Incitatus („der Heißporn“). Seit der Wagenlenker Scorpus Incitatus zu seinem Leitpferd gemacht hat, reiht er einen Sieg an den anderen. Auf der Tribüne diskutieren Davus, der Stallbursche der „Grünen“, und der Pferdehändler Pomponius über die Form von Incitatus. Doch als die Pferde auf die Zielgerade preschen, halten alle Zuschauer den Atem an …

Dāvus cōgitat: „Ubi est Incitātus? Ubi est Scorpus? Incitātus nōn venit!“

Dominī et dominae, servī et servae stant, spectant, clāmant. Sed Dāvus

tacet et trepidat1. Nunc equī veniunt – etiam Incitātus venit.

Et Dāvus videt: Incitātus victor est. Incitātus et Scorpus victōrēs sunt.

Dāvus clāmat et gaudet. Etiam populus gaudet. Undique clāmor est: „Victōria!

Victōria! Incitātus victor est, Incitātus optimus2 est!“

Sed Pompōnius mercātor nōn clāmat, nōn gaudet. Pompōnius tacet.

Er dreht sich um und verschwindet. Davus eilt zu Scorpus und Incitatus.
Am Abend bringen die beiden Incitatus zurück zu den Stallungen der „Grünen“ in der Nähe des Circus Flaminius. Als sie dort ankommen, wartet Pomponius am Eingang auf sie. Mehrfach schon hat er Geschäfte mit den „Grünen“ gemacht. Er möchte das Wunderpferd aus der Nähe sehen.

Pompōnius rogat: „Ubi Incitātus stat?“

Scorpus: „Ibi equī sunt. Ibi etiam Incitātus stat.“

Pompōnius: „Ubi frūmentum est?“
Scorpus rīdet: „Frūmentum! Haha! Incitātus fastīdiōsus3
est. Incitātus carōtās4 amat.“

Pompōnius nunc rogat: „Quis hīc vigilat5?“

Scorpus: „Nēmō6 hīc adesse dēbet, nēmō hīc vigilāre5
dēbet. Hīc fūrta nōn sunt.“

Scorpus rīdet – sed Dāvus cōgitat:

„Cūr Pompōnius rogat et rogat?“
1 trepidat er ist nervös   2 optimus der Beste   3 fastīdiōsus der Feinschmecker

4 carōtās (4. Fall) die Möhren, Karotten   5 vigilāre Wache halten   6 nēmō niemand


1G   Menschen aus deinem Lateinbuch   S. 14


Dāvus servus est. Fīdus servus est.

Dāvus et Fīdus servī sunt.

Āfra serva est. Lydia serva est.

Āfra et Lydia servae sunt.

Pompōnius mercātor est. Crassus mercātor est.

Pompōnius et Crassus mercātōrēs sunt.

Beim Wagenrennen verhält sich jemand auffällig:

Servae et servī clāmant.

Sed Pompōnius mercātor nōn clāmat.



1D   Wo sind die Möhren?   S. 15


Nach dem Rennen hat ein Verehrer von Incitatus bei Scorpus einen Korb Karotten (carōtae) für das Pferd abgegeben. Als Scorpus später zurückkommt, stutzt er:

Scorpus videt: Carōtae nōn adsunt. Scorpus rogat: „Ubi sunt carōtae?“ Servus

venit. Servus spectat et cōgitat. Nunc Dāvus et Incitātus veniunt. Dāvus rogat:

„Cūr hīc clāmor est?“ Scorpus: „Hīc fūrta sunt – ubi sunt carōtae?“ Subitō1
Scorpus tacet – Scorpus videt: Incitātus mandūcat2 et mandūcat. Nunc Scorpus

rīdet et clāmat: „Ubi Incitātus est, ibi carōtae nōn sunt!“

1 subitō plötzlich   2 mandūcāre kauen


2T   Möhren weisen den Weg   S. 17


Als Davus und Scorpus am nächsten Morgen zu den Ställen kommen, herrscht große Aufregung. Der Sklave Fidus liegt gefesselt am Boden. Seine Mitsklaven Afra und Syrus befreien ihn gerade. Fidus erzählt: „Ich war heute als Erster hier. Das Tor war aufgebrochen. Da waren ein paar vermummte Gestalten – und schon wurde ich k. o. geschlagen.“ Alle sind schockiert, und jetzt sehen sie: Incitatus ist weg! Alle sind sich einig: Wir müssen sofort auf die Suche gehen und Incitatus finden!

Dāvus ad Capitōlium properat, Fīdus ad Aventīnum. Syrus et Āfra forum et

Colosseum pervestīgant1, Scorpus Circum Maximum. Diū amīcī per viās

properant, sed Incitātum nōn reperiunt, indicia2 nōn audiunt. Itaque amīcī
iterum ad stabula3 veniunt. Ibi Dāvus amīcōs iam exspectat. Amīcī narrant –

Dāvus dēspērat4. Dāvus ad Capitōlium spectat et clāmat: „Ibi Iuppiter est!

Iuppiter adesse dēbet!“
Subitō Āfra rogat: „Ubi Fīdus est? Fīdus nōn iam adest. Fortāsse5 Fīdus …“

Nunc Fīdum vident: Fīdus ad stabula3 properat et clāmat: „Iō, iō! Iuppiter nōs

adiuvat!“

Fidus berichtet: Er hat einen Fan getroffen, der die ganze Nacht den Sieg von Incitatus gefeiert hat. Im Morgengrauen habe er vermummte Männer gesehen, die Incitatus hinter sich her gezogen hätten. Sie hätten ihn mit Karotten gefüttert und seien zum Aventin gegangen.

Dāvus amīcōs vocat: „Ad Aventīnum! Statim!“ Statim amīcī per forum Boārium

ad Aventīnum properant. Viam et aedificia bene spectant. Diū amīcī aedificia

et tabernās pervestīgant1. Amīcī dominōs et dominās, servōs et servās,

mercātōrēs et senātōrēs rogant, sed indicia2 nōn reperiunt. Dāvus iterum

dēspērat4. Subitō Āfra clāmat: „Ecce! Ibi – ante aedificium carōtae6 sunt!“

Dāvus: „Iterum Iuppiter nōs adiuvat! Ubi carōtae sunt, ibi Incitātus est!“

Subitō amīcī clāmōrem audiunt: Servus ante aedificium stat et clāmat:

„Semper carōtās6 …! Bēstiam et carōtās …!“
1 pervestīgāre durchsuchen   2 indicium das Anzeichen, der Hinweis   3 stabulum der Stall
4 dēspērāre verzweifeln   5 fortāsse vielleicht   6 carōta die Möhre, die Karotte


2G   Wer interessiert sich für wen im Circus Maximus?   S. 18


Incitātus adest; Dāvus Incitātum spectat.

Equī adsunt; Scorpus equōs spectat.

Etiam dominae adsunt; dominī dominās spectant.

Āfra adest; servī Āfram spectant.

Pompōnius mercātor adest; Dāvus Pompōnium mercātōrem spectat.

Mercātōrēs adsunt; dominī et dominae mercātōrēs spectant.

Et equī? – Equī frūmentum spectant. Equī ad (zum) frūmentum spectant.


2D   Ist das Incitatus?   S. 19


Auf ihrer Suche nach Incitatus kommen Afra und Syrus zum Forum:

Syrus et Āfra per forum properant et dominās et dominōs vident. Sed equus nōn

adest. Subitō Āfra videt: Ibi bēstia est – post1 aedificium. Āfra clāmat: „Ecce, hīc

Incitātus est!“ Statim Āfra et Syrus ad aedificium properant, sed equum nōn

vident. Syrus rogat: „Ubi Incitātus est?“

Subitō amīcī audiunt: „I-A, I-A!“ Nunc Āfra: „Hīc Incitātus nōn est!“

1 post m. Akk. hinter


3T   Die Pläne der Verbrecher   S. 25


Während der Sklave laut schimpft, flüstert Davus seinen Freunden zu: „Versteckt euch in den Büschen!“ Dort erklärt er: „Den Kerl kenne ich. Das ist Marcipor, ein Sklave von Pomponius. Dann kann auch sein Kumpan Pseudolus nicht weit sein!“ Schon öffnet sich die Tür einer Hütte, und ein zweiter Sklave tritt heraus: Pseudolus.

Mārcipōr clāmat: „Cūr egō carōtās1 parāre dēbeō, et tū hīc sedēs?“ Pseudolus:

„Tacē, asine2! Tū bene scīs: Aliter bēstia nōn pāret.“ Mārcipōr: „Rēctē! Equus

bēstia est.“ Pseudolus: „Itaque properā et carōtās1 parā!“ Amīcī verba audiunt

et gaudent: Certē Incitātus hīc est.

Subitō Pompōnius mercātor adest. Servōs monet: „Quīn labōrātis? Quid

exspectātis, servī? Quīn apud Incitātum es, Pseudole? Quīn carōtās1 parās,

Mārcipōr? Dēsidiōsī3 estis, properāte!“ Servī pārent, Pompōnius autem ante

casam4 exspectat. Paulō post Narcissus senātor venit. Pompōnius senātōrem

salūtat: „Salvē, senātor!“ Sed Narcissus: „Egō certē senātor sum, tū autem

asinus2 es. Venī in casam4!“ Tum casam4 intrant. Dāvus cōgitat: „Quid

disputant5? Verba audīre dēbeō – cōnsilium scīre volō!“ Nunc Dāvus per

fenestram6 spectāre audet.

Narcissus ist wütend: „Ihr Trottel! Im ganzen Viertel wimmelt es von den Stallburschen der Grünen, die nach dem Pferd suchen. Die sind euch auf die Spur gekommen! Ich wollte Incitatus nach Spanien verkaufen. Dort sollte er Rennen laufen und Geld gewinnen. Aber jetzt, wo halb Rom Incitatus sucht, ist das viel zu riskant!“ Pomponius jammert: „Was machen wir jetzt?“ „Wir lassen das Pferd verschwinden“, zischt Narcissus.

Dāvus ad amīcōs venit et narrat: „Audīte! Pompōnius et Narcissus Incitātum

necāre parant. Incitātum servāre dēbēmus. Sed quemadmodum?“ Amīcī
Dāvum propter audāciam laudant. Tum Āfra: „Incitātum statim servāre

dēbētis, amīcī! Mārcipōr carōtās1 parat, Pseudolus sōlus7 apud Incitātum est.“

1 carōta die Möhre   2 asinus der Esel   3 dēsidiōsus der Faulpelz   4 casa die Hütte
5 disputāre besprechen   6 fenestra das Fenster   7 sōlus allein


3G   Widerspenstige Sklaven   S. 26


Herr und Herrin wollen sich bedienen lassen, aber Diener und Dienerinnen lassen sich nicht drängen:

Dominus servum vocat. Sed servus nōn venit.

Dominus iterum servum vocat: „Venī, serve! Properā! Ubi es?“ – Servus nōn venit.

Dominus clāmat: „Cūr nōn venīs? Cūr nōn properās?“

Nunc servus venit: „Iam veniō, domine. Iam properō. Iam adsum. Cūr clāmās?“

Domina servās vocat. Sed servae nōn veniunt.

Domina iterum servās vocat: „Venīte, servae! Properāte! Ubi estis?“ – Servae nōn veniunt.

Domina clāmat: „Cūr nōn venītis? Cūr nōn properātis?“

Nunc servae veniunt. „Iam venīmus, domina. Iam properāmus. Iam adsumus.“



3D   Ein übler Auftrag   S. 27


Narcissus erklärt Pomponius, dass er einen gewissen Aulus sucht. Dieser hat schon öfter üble Aufträge für ihn übernommen. In einer heruntergekommenen Kneipe finden sie Aulus:

Aulus Narcissum et Pompōnium videt et rogat: „Cūr hīc estis? Quid parātis?“

Narcissus: „Audī, Aule! Certē Incitātum equum scīs. Nunc egō equum habeō1,

sed tū equum necāre et āmovēre2 dēbēs.“ Tum Aulus: „Cūr equum necāre

dēbeō?“ Narcissus: „Tacē! Venī nunc!“ Aulus: „Statim! Exspectāte ante

tabernam!“ Paulō post Aulus venit; subitō rogat: „Ubi est pecūnia3?“

Narcissus: „Tacē et pārē!“
1 habeō ich habe   2 āmovēre wegschaffen   3 pecūnia das Geld


4T   Incitatus ist der Größte!   S. 29


„Marcipor ist weg“, sagt Afra. Jetzt hat Davus eine Idee: Er schleicht zur Hütte und ruft mit verstellter Stimme: „Pseudolus, ich bin’s, Marcipor! Ich hab’ die Möhren. Du musst mir helfen!“ Schnell versteckt sich Davus, als Pseudolus aus der Hütte kommt, um Marcipor zu suchen.
Āfra: „Properāte! Nunc Incitātum servāmus!“ Statim amīcī cum

Āfrā in casam1 properant. Amīcī Incitātum vident, Incitātus autem

Dāvum videt et gaudiō hinnit2. Dāvus: „Venī, Incitāte!“

Cum Incitātō ē casā1 properāre parant – et timōre perhorrent3:

Pseudolus et Mārcipōr ante portam stant, simul Pompōnius et

Narcissus cum sīcāriīs4 in viā sunt. Scelerātī amīcōs vident. Statim

Scorpus: „Fugā nōs servāre dēbēmus. Venīte ad Circum Maximum!

Ibi turba est!“

Sed scelerātī amīcōs gladiīs iam temptant. Amīcī furcīs5 cum scelerātīs

pūgnant. Sed ecce! Dum pūgnant, Incitātus dē casā1 ad Circum Maximum

properat.

Dort hat sich eine riesige Menschenmenge versammelt. Die Fans haben gehört, dass Incitatus entführt worden ist. Der Kaiser hat sogar einen Prätor geschickt, der für Ruhe und Ordnung sorgen soll. Da erkennt der erste Fan Incitatus.

Turba gaudiō clāmat, Incitātum clāmōribus salūtat: „Incitātus! Incitātus

iterum adest!“ Sed Incitātus hinnit2 – iterumque ad Aventīnum properat.

„Incitāte, manē!“, turba clāmat et post Incitātum ad Aventīnum venit.

In Aventīnō amīcī adhūc cum sīcāriīs4 pūgnant. Subitō Incitātus cum turbā

adest. Scorpus turbam videt et clāmat: „Tandem auxilium adest. Servāte nōs!

Continēte scelerātōs!“ Dum turba scelerātōs continet, etiam praetor venit.
Amīcī auxiliō gaudent.
Praetor Narcissum videt: „Narcisse! Senātor es. Tamen cum sīcāriīs4 iniūriās

parās.“ Tum ad Incitātum spectat: „Gaudeō, quod Incitātus iterum adest.“

Dāvus rīdet: „Ecce, etiam Incitātus gaudet!“

1 casa die Hütte   2 hinnīre wiehern   3 perhorrēre erstarren   4 sīcārius der Mörder, der Killer
5 furca die Mistgabel


4G   Alle sollen es wissen!   S. 30


Davus veranstaltet in der ganzen Stadt ein Riesengeschrei, weil Incitatus verschwunden ist.

Von allen Seiten strömen Menschen zusammen.

Pompōnius ē tabernā venit.

Dominī dē Aventīnō veniunt.

Servī et servae ex aedificiīs veniunt et in viīs stant.

Narcissus cum senātōre venit.

Pompōnius cum mercātōribus venit.

Dāvus clāmōre populum in forum vocat.

Narcissus et Pompōnius clāmōre nōn gaudent.


4D   Der Sieger   S. 31


Nach der Befreiung warten schon alle auf Incitatus und seine Retter:

Tandem amīcī cum Incitātō adsunt. Cūnctī1 gaudiō clāmant: „Iō Incitāte!

Iō Incitāte! Tandem iterum ades!“

Tum Dāvus dē iniūriā narrat: „Subitō scelerātī nōs vident. Tum fugā nōs

servāmus. Tamen scelerātī gladiīs nōs temptant. Sed ecce, dum pūgnāmus,

subitō Incitātus adest.“

Dum narrat, cūnctī1 timōre tacent. Tum clāmant: „Victōrēs estis! Audāciam

laudāmus!“ Sed Scorpus: „Nōs2 victōrēs nōn sumus, Incitātus victor est!“
1 cūnctī alle   2 nōs wir


DÜ   Ein Wunder im Circus   S. 35


Im Circus Maximus fanden nicht nur Pferderennen statt, sondern auch Tierhetzen und Gladiatorenkämpfe. Dort soll sich auch die folgende wundersame Begebenheit ereignet haben, die ein Zuschauer aufgeregt einem „Reporter“ der Ācta diurna (einer Wandzeitung auf dem Forum) erzählt.

Turba iam adest et bēstiās exspectat. Nunc servī cum sene1 circum intrant,

tum senex dēsertus2 in circō manet. Senex ibi sine3 gladiō stat et tacet et

populum spectat. Statim populus in circō clāmat: „Ubi bēstiae sunt, ubi

leōnēs4 sunt?“ Subitō portae patent5: Leōnēs in circum properant et senem

vident. Senex bēstiās videt et mortem6 exspectat.

Ūnus ē7 leōnibus senem diū spectat. Tum venit ad senem, apud senem stat,

sed senem nōn necat. Nunc populus nōn iam clāmat, sed tacet. Leōnem et

senem diū spectat. Turba rogat: „Quīn leō senem temptat et necat?“

Etiam senex leōnem spectat; subitō gaudet et rīdet; tum leōnem mulcet8.

Nunc cēterae9 bēstiae senem temptant, sed leō senem adiuvat et servat.

Tum servī veniunt et bēstiās dēportant10.

Populus nōn iam sedet, sed gaudet et clāmat; nam leō et senex amīcī sunt.
1 senex, senem der alte Mann   2 dēsertus allein   3 sine m. Abl. ohne   4 leō, leōnem der Löwe

5 patēre offen stehen   6 mors, mortem der Tod   7 ūnus ē m. Abl. einer von   8 mulcēre streicheln

9 cēterae die übrigen   10 dēportāre wegbringen


5T   Orpheus & Eurydike   S. 37


Die Herrscher der Unterwelt gestatten, dass Orpheus den Schatten Eurydikes aus dem Tartarus wieder ans Licht der Oberwelt führt, damit seine Ehefrau ins Leben zurückkehrt. Aber sie stellen eine Bedingung: Orpheus darf, wenn er Eurydike zum Licht führt, seine Augen nicht zur Geliebten wenden und zurückschauen.

Orpheus cum uxōre Tartarum relinquere vult. Eurydica post Orpheum per

Tartarum properat. Sed Orpheus Eurydicam nōn videt, nam oculōs ad uxōrem

vertere nōn dēbet. Orpheus et Eurydica Tartarum relinquunt et lucem petunt.

Sed Orpheus timet, quod uxōrem nōn videt. Itaque dīcit: „Tēcum Tartarum

relinquere volō, Eurydica. Tē ad lūcem dūcō!“ – Sed umbra tacet.

Nunc Orpheus rogat: „Quīn respondēs, uxor? Ubi es? Nōnne tū quoque lūcem

petis?“ – Sed umbra nōn respondet.

Orpheus dīcit: „Tē in Tartarō relinquere nōlō, Eurydica. Certē tū quoque hīc

remanēre nōn vīs. Nōnne ad lūcem accēdere vīs? Nōnne gaudēs, quod tandem

ad lūcem contendimus? Nam hīc remanēre nōlumus; sed lūcem et salūtem

petimus.“ – Umbra nōn respondet.

Orpheus diū exspectat. Tum dīcit: „Tē amō, Eurydica!“ – Umbra tacet.

Nunc Orpheus clāmat: „Eurydica! Ostende amōrem! Nōnne mē amās?“ Et

oculōs ad uxōrem vertit. Statim Eurydicam videt – et in oculīs amōrem videt.

Eurydica dexteram tollit et ad Orpheum tendit. Sed tum cēdit; nam Orpheum

relinquere dēbet.


5D   Herakles und der Höllenhund   S. 39


Herakles (Herculēs, is), der berühmteste Held der griechischen Sagenwelt, musste im Auftrag des Königs Eurystheus den dreiköpfigen Höllenhund Cerberus lebendig zu ihm bringen.

Herculēs ad Cerberum venit. Mōnstrum1 Herculem clāmōre terrēre2 vult.

Sed Herculēs nōn timet. Cum Cerberō pūgnat et mōnstrum1 capit3.

Cerberum ē Tartarō ad lūcem dūcit.

Die Menschen, die Herkules zum Königspalast ziehen sehen, sind begeistert:

Turba in viīs stat, Herculem cum Cerberō videt, Herculem propter audāciam

laudat. Tum Herculēs ad Eurystheum accēdere et mōnstrum1 ostendere vult.

Cerberus Eurystheum clāmōre terret2. Itaque Eurystheus Cerberum vidēre

nōn vult.
1 mōnstrum das Ungeheuer   2 terrēre erschrecken   3 capere fangen


6T   Ikarus und der Traum vom Fliegen   S. 41


Bei Sonnenaufgang schleichen Dädalus und Ikarus zu der Stelle, von der aus sie den Flug wagen wollen. Ikarus ist ganz aufgeregt. Er freut sich unbändig auf das Fliegen. Dadalus legt sich selbst und seinem Sohn die Flügel an – und tatsächlich …

Ālae1 Daedalum et Īcarum portant. Fīlius post patrem volat2. Puer gaudet, sed

Daedalus timet. Nam pater audāciam fīliī bene scit. Itaque Īcarum iterum

iterumque monet. Amor et cūra fīliī patrem impellunt.

Sei vorsichtig, Ikarus! Halte Blickkontakt zu mir! Lass dich nicht von der Landschaft

unter dir ablenken.

Sed puer patrem nōn audit. Cōgitat: „Ah! Per aurās volāre2 dēlectat. Ibi

aedificia videō. Templa deōrum et vīllās cōgnōscō. Ibi agrōs Crētae īnsulae

videō. Cōpia vīllārum et agrōrum oculōs dēlectat.“

Wir fliegen jetzt aufs Meer hinaus. Komm nicht auf die Idee, dich den Wellen zu nähern!

Bleib in meiner Nähe!

Nunc puer verba patris audit. Sed cōnsilia virī puerum nōn dēlectant: „Cōnsilia

patris nōn probō! Aquam attingere volō.“

Ikarus, lass das! Zieh wieder höher! Flieg immer dicht hinter mir!

Sed Īcarus nōn gaudet. Cōgitat: „Pater semper timet, semper dubitat. Nōnne

ālae1 mē bene portant? Ibi lūcem sōlis videō – nunc sōlem petere volō.“

Lass das! Du unterschätzt die Schwierigkeiten. Du darfst nicht so hoch fliegen!

Īcarus autem nōn pāret. Cūram patris nōn cōgnōscit: „Ah! Parentēs līberōs

semper monent. Semper cūram līberōrum ostendunt. Sed numquam līberōs

laudant. Cūram parentum nōn probō. Pārēre nōlō. Puer nōn sum – adulēscēns

iam sum.“

Ikarus! Nicht so hoch! Die Hitze der Sonne wird den Flügeln gefährlich.
Puer autem patrem nōn iam audit – sōlem petit. Sed sōl partem ālārum1 iam

dēlet3. Itaque ālae1 puerum nōn iam portant. Dēnique Daedalus ālās1 fīliī in

aquā videt. Iterum iterumque fīlium vocat.
1 āla, ālae der Flügel   2 volāre fliegen   3 dēlēre zerstören


6G   Orpheus und die Liebe   S. 42


Orpheus singt im Tartarus vor Pluto, dem Herrscher der Unterwelt, um Eurydike wiederzugewinnen:

„Audī, Plūtō! Dē amōre canō (ich singe): Servī et servae amant, senātōrēs amant.

Canō dē amōre servōrum et servārum, canō dē amōre senātōrum.

Vir (der Mann) amat, uxor amat. Canō dē amōre virī, canō dē amōre uxōris.

Egō Eurydicam amō, Eurydica mē amat. Canō dē amōre Orpheī, canō dē amōre Eurydicae.“

Turba umbrārum verba audit, ad Plūtōnem spectat.

Plūtō amōrem Orpheī videt. Nunc oculōs

Eurydicae videt. In oculīs amōrem Orpheī videt.


6D   Ariadne und Theseus   S. 43


Jedes Jahr mussten die Athener junge Menschen nach Kreta schicken, die von Minotaurus im Labyrinth gefressen wurden. Der athenische Held Theseus war bereit, Minotaurus entgegenzutreten. Ariadne (Ariadna), die Tochter des Minos, will Theseus helfen und gibt ihm deshalb einen langen Faden, den sie am Eingang des Labyrinths festbindet.

Nunc Thēseus labyrinthum Daedalī intrāre audet. Subitō Mīnōtaurus adest.

Thēseus Mīnōtaurum gladiō temptāre nōn dubitat.

Diū cum Mīnōtaurō pūgnat. Tandem Mīnōtaurum necat.

Tum fīlum1 Ariadnae Thēseum ē labyrinthō dūcit.

Ariadna cum Thēseō Crētam relinquere vult, quod virum amat.

Thēseus Ariadnam Athēnās2 dūcere cōgitat. Itaque fugam parant.

Mox3 autem Thēseus Ariadnam relinquere parat.

Itaque Ariadna in Naxō4 īnsulā remanet.

1 fīlum der Faden   2 Athēnās nach Athen   3 mox bald   4 Naxus Naxos


7T   Äneas flieht aus Troja   S. 47


Zehn Jahre lang hatten die Griechen die Stadt Troja erfolglos belagert. Die Trojaner halten ihre Mauern für unüberwindbar. Noch ahnt der Trojaner Äneas, ein Sohn der Liebesgöttin Venus, nicht, was ihm und seiner Stadt bevorsteht …

Subitō Aenēās clāmōrem audit. Statim surgit, gladium capit, aedēs relinquit.

Quid aspicit? Undique Graecī Trōiānōs petunt. Aenēās virīs et mulieribus

adesse vult. Itaque ōrat: „Venus māter, tū es dea, ades Trōiānīs! Servā nōs!“

Dann stürzt sich Äneas in den Kampf. Doch er erkennt bald, dass die Übermacht der Griechen zu groß, dass Troja verloren ist. Schnell sind seine Gedanken bei seiner Frau Krëusa, seinem Sohn Julus und seinem Vater Anchises.

Aenēās per viās currit et cōgitat: „Quid agere dēbeō? Familiae cōnsulere volō.

Anchīsēs pater iam senex est: Senem et Iūlum fīlium et Crëūsam uxōrem

servāre cupiō.“ Tum aedēs intrat, puerō, uxōrī, patrī dīcit: „Victōria Graecīs

est: Trōiam capiunt, iniūriās faciunt, Trōiānōs necant. Victōribus cēdere

dēbēmus. Trōiam igitur mēcum relinquite!“ Verba patris puerō nōn placent,

etiam senex et mulier dubitant, sed dēnique virō pārent. Aenēās dexteram fīliī
capit, patrem umerīs1 gerit. Crëūsa post virum currit.

Tatsächlich gelingt es Äneas, seine Familie mitten durch das Schlachtgetümmel aus der Stadt zu führen. So glaubt er jedenfalls. Als er außerhalb der Stadt im Schutze eines kleinen Waldes Halt macht, stellt er entsetzt fest, dass er seine Frau verloren hat. Er lässt seinen Vater und seinen Sohn zurück und rennt noch einmal in das brennende Troja.

Subitō umbra uxōris ante oculōs virī stat. Aenēās cōgnōscit:

Uxor nōn iam vīvit. Tum umbra: „Iuppiter mē mittit. Egō hīc

remanēre dēbeō. Sed vōbīs salūs est – via in patriam novam2
patet. Iuppiter iubet: Aenēās gentī Trōiānōrum patriam
novam2 dare dēbet.“ Subitō umbram nōn iam aspicit. Prīmō
uxōrem vocat: „Cūr tū remanēre cupis? Cūr mē relinquis?“

Dēnique patrī deōrum prō sīgnō grātiās agit et Trōiam iterum

relinquit.

1 umerus die Schulter   2 patria nova die neue Heimat


7G   Ärger mit den Sklaven   S. 48


Dominus: „Labōrā!“ Servus dominō respondet: „Nōn labōrō. Labōrāre nōlō.“

Etiam serva dominae respondet: „Labōrāre nōn cupiō (ich will).“

Der Ärger mit den Sklaven breitet sich aus:

Servī dominīs respondent: „Nōn labōrāmus!“

Servae dominās nōn iam timent, dominīs nōn iam pārent.

Dominī ad senātōrem properant et senātōrī dē servīs narrant.

Tum senātor in forum properat et senātōribus dē servīs narrat.

Senātōrēs autem rīdent: „Quid? Cur dominī servōs timent?

Dominī gladiōs capere (ergreifen) dēbent. Quīn dominī gladiōs capiunt?

Dominīs gladiī sunt – servīs gladiī nōn sunt.“


7D   Ein Kind erlebt Krieg und Flucht   S. 49


Während Trojaner und Griechen in der Stadt kämpfen , fürchtet sich der kleine Julus. Er vertraut auf seinen Vater, weil der sich immer gut um ihn gekümmert hat.

Dum Trōiānī et Graecī in urbe1 pūgnant, Iūlus patrem et

mātrem aspicit. Puer timet. Sed videt: Pater familiae

cōnsulere cupit. Aenēās dexteram fīliī capit, cum fīliō et

uxōre per urbem1 currit. Subitō puer clāmat, quod mātrem

nōn iam videt. Mātrem vocat. Nunc etiam patrem vocat.

Clāmat: „Māter nōn iam adest!“ Sed pater verba puerī nōn

audit, quod Graecī et Trōiānī, dum pūgnant, clāmant.

Pater currit et currit …
1 urbs, urbis die Stadt


8T   Ein Anfang mit Schrecken   S. 51


Die Zwillingsbabys wurden am Tiber von einer Wölfin gefunden. Die Wölfin rettete sie vor dem Verhungern, indem sie sie mit ihrer Milch säugte. Wenig später fand der Hirte Faustulus die Kinder. Er und seine Frau Acca zogen die Jungen groß. Jahre später beschlossen die Brüder, eine eigene Stadt zu gründen, und zwar auf dem Palatin (Palātium), wo die Wölfin sie einst gefunden hatte. Dort wird Faustulus Zeuge eines fürchterlichen Ereignisses.

Faustulus domum properāvit et clāmāvit: „Acca, ubi es? Venī et audī!“ Ubi

casam1 intrāvit, lacrimās tenēre nōn iam potuit. Uxor rogāvit: „Ubi fuistī?

Quid est?“ Faustulus autem flēvit – uxōrem nōn audīvit.

Tandem Faustulus lacrimās tenuit: „Hodiē cum comitibus ad Palātium

properāvī. Etiam Rōmulus et Remus et multitūdō virōrum Palātium petīvērunt.

Tum Rōmulus virōs ad sē vocāvit et, ubi tacuērunt, ōrātiōnem habuit: ‚Gaudeō,

quod iter ad Palātium facere nōn dubitāvistis. Hodiē sacrum facere dēbēmus.

Deīs mūnera dare volumus. Nam auxiliō deōrum casās1 bene mūnīvimus.

Nunc Palātium mūnīre dēbēmus. Tum sine perīculō vīvere possumus.‘ Virī
verba Rōmulī clāmōre probāvērunt et statim urbem mūrō mūnīre voluērunt.

Subitō autem Remus: ‚Egō tuum2 mūrum rīdeō: Certē enim hostēs urbem

petere cupiunt; sed tuus2 mūrus agmina hostium ab urbe nōn prohibet.‘

Et statim Remus mūrum trānsilit3. Tum Rōmulus per īram4 tēlum capit et,

o Acca, frātrem necat! Crēde mihi, uxor: Remō adesse nōn potuī.“
1 casa die Hütte   2 tuus dein   3 trānsilīre m. Akk. überspringen   4 per īram im Zorn


8G   Erinnerungen an die Heimat   S. 52


Auf der Flucht denkt Julus traurig an die Kindheit in Kleinasien (Asia) zurück:

„Nunc semper timeō. In Asiā nōn timuī.

Nunc tū, pater, familiam servāre dēbēs. Etiam in Asiā familiam servāre dēbuistī.

Nunc Anchīsēs semper tacet. In Asiā nōn tacuit, sed fābulās (Geschichten) narrāvit.

Nunc fugitīvī (Flüchtlinge) sumus. In Asiā dominī fuimus.

Pater et ave (Großvater)! Semper labōrātis. In Asiā nōn labōrāvistis.

Mercātōrēs in forō Trōiae clāmāvērunt. Nunc mercātōrēs nōn iam clāmant.

Nunc pater in Asiā vīvere nōn iam potest.

Ibi cum uxōre bene vīvere potuit.

Egō in Asiā vīvere nōn iam possum.

Ibi cum amīcīs rīdēre potuī.“


8D   Frieden mit Frauenräubern?   S. 53


Nach der Gründung der Stadt lebten die Gefährten des Romulus dort sicher – aber es waren nur Männer. Bei einem Fest mit den benachbarten Sabinern (Sabīnī) sahen die Römer (Rōmānī) die glücklichen Familien der Nachbarn. Sie beschwerten sich bei ihrem Anführer:

„Urbem bene mūnīvimus. Nunc sine perīculō vīvimus.

Sed sine uxōribus vīvere nōn possumus. Tū nōs adiuvāre

dēbēs.“ Tum Rōmulus et comitēs fīliās Sabīnōrum vī (mit

Gewalt) capere voluērunt. Sabīnōs gladiīs petīvērunt;

dēnique Sabīnī fīliās servāre nōn potuērunt.

Ein Jahr später wollten die Sabiner ihre Töchter befreien. Doch die hatten inzwischen Kinder bekommen:

Sabīnī cum Rōmānīs pūgnāvērunt. Rōmānī Sabīnōs ab

urbe prohibuērunt. Subitō autem fīliae Sabīnōrum patrēs

ad sē vocāvērunt: „Vidēte līberōs! Līberī patrēs amant.

Rōmānī līberīs et uxōribus bene cōnsulunt.“


DÜ   In amphitheatro   S. 55


Publius wollte seinem Freund Philippus, der aus Griechenland bei ihm zu Besuch in Rom war, etwas typisch Römisches zeigen: Er nahm ihn mit zu den Gladiatorenspielen (lūdī) im Amphitheater (amphitheātrum). Dabei begleiteten die beiden ihre Freunde Atia, Antonia und Aulus.

Pūblius Philippō lūdōs in amphitheātrō ostendere voluit. Itaque cum amīcīs

amphitheātrum intrāvit. Ibi turba lūdōs iam exspectāvit. Tum gladiātōrēs (!)

et bēstiae arēnam (!) petīvērunt et turbam dēlectāvērunt.

Pūblius clāmāvit: „Vidēte, amīcī, cōpiam bēstiārum!“ Gladiātōrēs cum

bēstiīs pūgnāvērunt et bēstiās necāvērunt. Turba gaudiō clāmāvit, sed Atiae

Antōniaeque lūdī nōn placuērunt: „Cūr gladiātōrēs bēstiās necant?“ Pūblius

amīcīs respondēre nōluit, quod nunc rētiārius1 arēnam intrāvit.

Philippus rogāvit: „Cūr alius2 gladiātor gladium habet, alius2 rēticulum3?“

Aulus: „Rētiārius1 est.“

Diū pūgnāvērunt, tandem gladiātor rētiārium1 superāvit4, sed rētiārium nōn

necāvit. Pūblius vocāvit: „Sī5 bene pūgnant, turba gladiātōrēs laudat.“
1 rētiārius der Netzkämpfer   2 alius … alius der eine … der andere   3 rēticulum das Netz

4 superāre besiegen   5 sī wenn


9T   Einer für alle   S. 57


Der Pons Sublicius stellte den einzigen Zugang zur Stadt dar, der nicht durch die Stadtmauer gesichert war. Angreifer mussten lediglich über diese Brücke kommen, um in die Stadt zu gelangen. Das wussten die Etrusker und eines Tages, als das römische Heer sich gerade in den Sabiner Bergen aufhielt, versuchten sie, über diese Brücke in die fast soldatenfreie Stadt einzumarschieren. Der Römer Mamercus war gemeinsam mit Horatius, Larcius und Herminius am Pons Sublicius postiert. Später berichtet er von dem, was nun passierte …

In rīpā Tiberis cum Horātiō, Larciō Herminiōque

comitibus pontem dēfendere dēbuī. Prīmum hostēs

vidēre nōn potuimus; posteā autem procul clāmōrem

audīmus, deinde Tuscōs venīre vidēmus, postrēmō hostēs

propius ad rīpam flūminis accēdere videō. Egō quidem pontem

statim relinquō – in urbem contendō. Etiam comitēs mēcum ad urbem

currere putō. Ubi in urbe fuī, comitēs adhūc mediō in ponte stāre videō. Nunc

certē sciō amīcōs in perīculō esse. Hostēs aspiciunt amīcōs, amīcī aspiciunt

hostēs. Tacent Rōmānī, tacent Tuscī.

Tandem Horātius per īram clāmat: „Venīte, Tuscī! Nōs gladiōs nōn dēpōnimus,

sed patriam proeliō dēfendere cupimus.“ Hostēs autem accēdere nōn dubitant.

Sciō comitēs pontem tenēre nōn posse – nunc nē lacrimās quidem tenēre

possum. Iam hostēs amīcōs circumvenīre volunt. Subitō vōcem Horātiī audiō:

„Dēfendite patriam, amīcī! Rescindite1 pontem!“

Quid faciunt Larcius Herminiusque? Horātiō cōnfīdunt et pārent; ergō
pontem rescindere1 īnstituunt. Horātium autem gladium sūmere et cum

hostibus pūgnāre videō. Iam hostēs amīcum necāvisse putō. Repente autem

comitem dē ponte in Tiberim dēsilīre2 videō. Et statim pōns corruit3. Tuscī in

rīpā remanent. Cōnstat Horātium sine vulnere per flūmen urbem petīvisse.

Fāma est Tiberim deum Horātiō et comitibus adfuisse.

1 rescindere einreisen   2 dēsilīre herabspringen   3 corruere zusammenstürzen


9G   Schlimme Nachrichten   S. 58


Rōmulus Remum audit: Remus rīdet.

Rōmulus Remum rīdēre audit.

Rōmulus Remum mūrum rīdēre audit.

Remus mūrum hostēs nōn prohibēre dīcit.

Faustulus Rōmulum frātrem necāre videt.

Acca Rōmulum frātrem necāvisse audit.


9D   Ein mutiges Mädchen   S. 59


Im Krieg gegen den Etruskerkönig Porsenna mussten die Römer den Feinden adelige Mädchen als Geiseln geben. Eines der Mädchen, Cloelia, konnte aber mit einigen Freundinnen fliehen. Porsenna erfuhr, dass Cloelia geflohen war. Da forderte er sie als Geisel zurück. Cloelia wusste, dass sie zurückkehren musste. Bei der Rückkehr zu Porsenna erklärt Cloelia stolz, dass sie ihre Freundinnen gerettet hat. Porsenna sieht, dass Cloelia ein mutiges Mädchen ist, und spricht zu ihr:

„Cōnstat tē cum puellīs per Tiberim Rōmam1 petīvisse. Nam amīcās obsidēs2
esse nōluistī. Nunc nōn dubitāvistī patriam parentēsque iterum relinquere.

Cōgnōscō tē patriae cōnsulere. Certē parentēs fīliam iterum obsidem2 esse

nōlunt. Itaque tē in patriam redīre3 iubeō.“
1 Rōma Rom   2 obses, obsidis die Geisel   3 redīre zurückkehren


10T   Das Maß ist voll   S. 61


Tarquinius Superbus, der siebte König Roms, ist bei den Römern wegen seiner grausamen Herrschaft verhasst. Die Situation verschärft sich, als Lukretia, eine junge adelige Frau aus Collatia, von Tarquinius’ Sohn Sextus überfallen und vergewaltigt wird. Obwohl Lukretia unschuldig ist, nimmt sie sich aus Verzweiflung das Leben. In Collatia ist die Empörung so groß, dass Collatinus, der Ehemann der Lukretia, und dessen Freund Lucius Iunius Brutus mit einer großen Schar bewaffneter Männer nach Rom ziehen.
Prīmā lūce Brūtus cum multīs virīs Rōmam petīvit et forum occupāvit. Rōmānī
Brūtum et comitēs forum occupāre audīvērunt. Et vōcēs et arma virōrum

Rōmānōs terruērunt. Hominēs statim ad forum properāvērunt, quod causam

clāmōris cōgnōscere voluērunt. Ubi dē scelere fīliī rēgis et dē morte miserae

Lucrētiae audīvērunt, īram nōn iam tenuērunt.

Tum Brūtus magnā vōce: „Lucrētiam“, inquit, „semper Collātīnō uxōrem

bonam fuisse scītis; Lucrētiam semper deōs coluisse scītis. Sextus autem

Tarquinius multā nocte cubiculum1 Lucrētiae petīvit – nunc propter iniūriam

Sextī Tarquinī Lucrētia mortua est – et nōs morte Lucrētiae dolēmus. Tōta

gēns mala Tarquiniōrum urbem statim relinquere dēbet! Scelera rēgis bene

scītis. Num dē sanguine multōrum virōrum bonōrum dīcere dēbeō? Cōgitāte

dē līberīs vestrīs! Sī tūtī ā sceleribus et iniūriīs esse vultis, necesse est2 rēgem

malum et tōtam gentem Tarquiniōrum urbem relinquere. Ita urbem ā magnō
perīculō servāre possumus!“

Et Rōmānī et Collātīnī3 verba Brūtī probāvērunt. Tarquiniī autem īram hominum

timuērunt et Rōmam relinquere properāvērunt. Ita Tarquinius Superbus

rēx ultimus Rōmānōrum fuit.
1 cubiculum das Schlafzimmer   2 necesse est es ist nötig   3 Collātīnī die Collatiner


10G   Stadtführung auf dem Forum Romanum   S. 62


„In forō multī virī, multae mulierēs, multa aedificia sunt.

Spectāte magnās basilicās (Hallen), spectāte magna templa deōrum.

In magnīs templīs multī Rōmānī deīs bonīs mūnera dant.

Itaque magnī deī tōtō populō adsunt; Rōmānī ab hostibus tūtī sunt.“


10D   Ackerland für Roms Soldaten   S. 63


Nach der Königszeit hatten die Senatoren (die patrēs) den größten Einfluss in Rom. Sie stammten aus den vornehmen Familien. Das einfache Volk, die Plebs, hatte dagegen wenig Macht. Einzelne Vertreter der vornehmen Familien stellten sich auf die Seite des Volkes, wenn erobertes Ackerland an die ehemaligen Soldaten verteilt wurde. Gaius Flaminius spricht dazu vor dem Volk:

„Audīte, Rōmānī: Vōs1 virī bonī estis. Multōs hostēs ab urbe prohibuistis.

Urbem Rōmam ā magnīs perīculīs līberāvistis2. Patriam dēfendere numquam

dubitāvistis. Prō salūte urbis semper pūgnāvistis.

Nunc audīte dē magnā iniūriā, audīte dē magnō scelere: Bonī agrī gentibus

superbīs3 sunt. Populō agrī malī sunt. Familiae vestrae miserae sunt. Sed

senātōrēs superbī3 tūtī ab hostibus esse volunt. Itaque virīs bonīs bonōs agrōs

tandem dare dēbent. Sī vōbīs agrōs bonōs nōn dant, īram populī timēre

dēbent.“
1 vōs ihr   2 līberāre befreien   3 superbus, a, um stolz, arrogant


11T   Hannibal ante portas   S. 67


Hannibal hielt seinen Schwur und setzte den Kampf seines Vaters gegen Rom fort. Im Jahr 218 v. Chr. überquerte er von Spanien aus völlig überraschend mit dem gesamten Heer die vereisten Alpen und stand plötzlich in Italien. Die Römer leisteten Widerstand, doch vergeblich: Nach mehreren Niederlagen gegen die Punier verloren sie in der Schlacht bei Cannae 216 v. Chr. trotz zahlenmäßiger Überlegenheit fast das gesamte Heer. Der Weg nach Rom war für Hannibal frei.

Uxōrēs Rōmānōrum tōtam urbem vōcibus suīs complēvērunt et in forum

cucurrērunt, postquam Hannibalem legiōnēs vīcisse audīvērunt. Uxor

quaedam1 clāmāvit: „Dī2 bonī, adeste mihi miserae! Cūnctī fīliī meī in agmine

nostrō stetērunt, cum hoste pūgnāvērunt, patriam dēfendērunt. Num fīliōs

āmīsī?“ Alia autem uxor: „Cūr tū tē miseram vocās? Tibi deī multōs fīliōs

dedērunt – et virum tuum in urbe mānsisse nōs quoque scīmus. Egō autem

virum nōn iam habeō, ūnus tantum fīlius adhūc vīvit. Nōn sōlum tū, sed etiam

nōs salūtī virōrum nostrōrum timēmus3!“

Etiam senātōrēs statim cum cōnsulibus dē bellō cōnsuluērunt: Ūnus ē
senātōribus ita dīxit: „Hannibal magnīs labōribus mīlitēs elephantōsque4 per

Alpēs in Italiam dūxit, multa oppida cēpit, legiōnēs nostrās vīcit – nunc sine

ūllō timōre Rōmam contendere īnstituit et caput nostrum capere cupit. Nōs

autem magnum perīculum premit. Itaque cēnseō: Aperīte portās victōrī!“

Cēnsor autem dīxit: „Egō sententiam tuam nōn

probō. Hannibal nōs proeliō vīcit, sed victor

bellī nōn est. Moenia Rōmae alta sunt.

Cūnctī Rōmānī urbem armīs servāre

dēbent!“

1 quaedam eine   2 dī ~ deī   3 timēre m. Dat. fürchten um   4 elephantus: vgl. Abb.


11G   Frei von der Königsherrschaft   S. 68


Nachdem Tarquinius die Macht (potestās, ātis) verloren hat, regieren Brutus und die Senatoren gemeinsam die Stadt.

Populus Tarquinium rēgem timuit. Brūtum et senātōrēs nōn timet.

Populus Tarquinium rēgem malum esse vīdit.
Nunc Brūtum et senātōrēs virōs bonōs esse videt.

Tarquiniī urbem relīquērunt. Brūtus et senātōrēs urbem nōn relinquunt.

Tarquinius potestātem gentis dēfendit. Nunc Brūtus Rōmānōs dēfendit.

Tarquinius fīliīs magnam potestātem dedit. Brūtus senātōribus potestātem dat.

Tarquinius dīxit: „Egō dominus sum.“ Brūtus dīcit: „Senātōrēs dominī sunt.“

Tarquinius: „Populus mihi pārēre dēbet; ā mē salūtem petere dēbet.“

Brūtus ad senātōrēs: „Vōs dominī estis! Populus vōs amat. Ā vōbīs salūtem petit.“

Et populus: „Brūte, tibi et senātōribus pārēmus.“


11D   Interview mit Hannibal   S. 69


Stell dir vor, ein junger Mann führt zur Zeit des 2. Punischen Krieges zwischen Rom und Karthago (Carthāgō, inis) ein Interview mit Hannibal. Es geht um den Feldzug über die Alpen …
adulēscēns: Multīs cum legiōnibus Carthāginem relīquistī, Hannibal.

Agmen per Alpēs dūxistī, multa oppida cēpistī. In Italiam vēnistī, sed multōs

mīlitēs āmīsistī. Cūr iter per Alpēs fēcistī?

hannibal: Rōmānī terrās aliēnās1 petere nōn dubitant. Etiam Carthāginem

capere cupiunt. Itaque Rōmānōs vincere dēbeō.

adulēscēns: Cūr mīlitēs in itinere semper tibi pāruērunt?

hannibal: Egō quoque magnōs labōrēs bellī suscēpī2; itaque mīlitēs mē
amant mihique pārent.
1 terrae aliēnae f Pl. fremde Länder   2 suscipere (Perf. suscēpī) ertragen


12T   Die Römer bleiben Sieger   S. 71


In Bithynien (Bīthӯnia) sitzt Leandros zusammen mit seiner Tochter Thalia am Strand des Schwarzen Meeres und genießt den Sonnenuntergang. Thalia weiß, dass ihr Vater als Kind ein Sklave des Feldherrn Hannibal war, der die Römer das Fürchten gelehrt hatte. Heute erzählt ihr Vater vom letzten Tag dieses berühmten Mannes, der am Ende seines Lebens bei Prusias (Prūsiās, ae), dem König von Bithynien, Unterschlupf gefunden hatte.

Tibi multa iam narrāvī dē clārō imperātōre Poenōrum, quī Rōmānōs multīs

proeliīs superāvit. Sed postquam Scīpiō, imperātor Rōmānōrum, Hannibalem

in Āfricā superāvit, Poenī pācem cum Rōmānīs fēcērunt. Posteā Hannibalī
in patriā, quam valdē1 amāvit, manēre nōn iam licuit; uxōrem līberōsque,

quōs aequē2 amāvit, relinquere dēbuit. Quod senātōrēs Poenī dēcrēvērunt.

Postrēmō Hannibal ad rēgem Prūsiam vēnit, cui dē factīs suīs et dē sorte3 suā
narrāvit. Tum Hannibalī in Bithӯniā manēre licuit.

Ja, und dann kam er, dieser furchtbare Tag. Vor dem Haus, das König Prusias meinem Herrn überlassen hatte, hörte ich merkwürdige Geräusche. Da rief mich Hannibal zu sich.

„Tē appellāvī“, inquit, „quia magnum est perīculum: Mīlitēs

Rōmānī adsunt, aedēs circumveniunt. Quī certē mē capere

volunt. Nam Rōmānī crīmine falsō mē accūsant; mē adhūc

hostem populī Rōmānī esse dīcunt. Certē mē necāre volunt prō
multīs proeliīs, quibus Rōmānōs vīcī.“

„Sōlus nōn es“, inquam. „Tibi adsum!“ Hannibal respondit:

„Semper mē cūrās, semper salūtī dominī studēs. Sed iniūriās

Rōmānōrum nēscīs. Fuga mihi nōn licet. Scīs mē neque aurum

neque pecūniam habēre. Sed aliō dōnō tē dēlectāre possum, quō
certē gaudēs. Tē dīmittō, puer. Nunc et mē et aedēs relinque!“

Nōn dubitāvī. Ante aedēs multōs mīlitēs vīdī, quōrum gladiī mē terruērunt.

Posteā vērō audīvī Hannibalem, quem exemplum magnae virtūtis vocō, vītam

vēnēnō4 fīnīvisse5.

1 valdē sehr   2 aequē gleichermaßen   3 sors, sortis f das Los, das Schicksal   4 vēnēnum das Gift

5 fīnīre beenden


12G   Rom im Krieg   S. 72


Senātōrēs dē bellō cōnsulunt.  Die Senatoren sind auf den Marktplatz gekommen.
( Senātōrēs, quī in forum vēnērunt, dē bellō cōnsulunt.

Uxōrēs tōtam urbem vōcibus complent.  Die Frauen fürchten die Feinde.
( Uxōrēs, quae hostēs timent, tōtam urbem vōcibus complent.

Patricia lacrimās tenēre nōn potest.  Patricias Söhne haben mit den Feinden gekämpft.
( Patricia, cuius fīliī cum hostibus pūgnāvērunt, lacrimās tenēre nōn potest.

Clōdia reprehendit (kritisiert) Patriciam.  Die Götter haben Patricia viele Söhne geschenkt.
( Clōdia reprehendit Patriciam, cui deī multōs fīliōs dedērunt.

Clōdia dē virō suō narrat.  Die Feinde haben ihren Mann getötet.
( Clōdia dē virō suō, quem hostēs necāvērunt, narrat.

Vir patriam servāre voluit.  Clodia erzählt über ihren Mann.
( Vir, dē quō Clōdia narrat, patriam servāre voluit.


12D   Karthago – ein warnendes Beispiel?   S. 73


Im Jahr 146 v. Chr. wurde Karthago nach langer Belagerung von den Römern endgültig zerstört. Der römische Feldherr war Publius Cornelius Scipio Aemilianus, ein Enkel des Hannibalbezwingers Scipio Africanus. Dieser empfand aber über seinen Sieg nicht nur Freude:

Post victōriam multī ad Scīpiōnem vēnērunt, quī imperātōrem laudāvērunt:

„Magna est virtūs tua, quā hostem vīcistī. Nunc Poenī, quōs semper timuimus,

nōs nōn iam terrent.“ Sed Scīpiō diū tacuit, ruīnās1 urbis spectāvit – et flēvit.

Itaque Polybius, amīcus Scīpiōnis, rogāvit: „Cūr flēs? Tū es victor, quō cūnctī
Rōmānī gaudent.“ Scīpiō respondit: „Amīce, hīc sortem2 cūnctōrum

imperiōrum3 vidēs: Etiam imperia, quae magna fuērunt, occidunt4. Itaque fleō,

quia dē sorte2 imperiī nostrī cōgitō.“
1 ruīna vgl. Fremdwort   2 sors, sortis f das Los, das Schicksal   3 imperium das Reich, der Staat

4 occidere untergehen


DÜ   Dicta Caesaris   S. 77


Bergdorf oder Metropole?

Suētōnius narrat Caesarem cum amīcīs iter per Alpēs fēcisse et multa

nocte in parvum vīcum1 vēnisse. Hominēs, quōrum vīta misera fuit,

adulēscentibus, quī nocte iter facere nōn iam poterant, adesse voluērunt.

Itaque Caesarem et amīcōs casās2 suās intrāre iussērunt3. Tum frūmentum

et aquam adulēscentibus Rōmānīs dedērunt.

Suētōnius narrat amīcōs Caesaris posteā rīsisse et dīxisse: „Quis hīc vītam

miseram agere vult? Nōs certē hīc vīvere nōlumus. Num tū in parvō vīcō1
prīmus vir esse cupis, Caesar?“

Caesar autem, cui sententia amīcōrum nōn placuit, respondit: „Sententiam

vestram nōn probō. Ego hīc prīmus vir esse mālō quam4 secundus5 in urbe.“

1 parvus vīcus ein kleines Dorf   2 casa die Hütte   3 iussī: Perf. zu iubēre

4 mālō … quam ich will lieber … als   5 secundus der zweite
Alexander – ein Vorbild

Alexander der Große hatte als ganz junger Mann ein riesiges Weltreich erobert. Über 200 Jahre später hatte Cäsar – ebenfalls noch als junger Mann – mit Freunden einen Tempel besucht, in dem Alexander wie ein Gott verehrt wurde.

Amīcī templum relīquērunt. Subitō ūnus ex amīcīs, cum quibus Caesar in

templō fuit, Caesarem nōn iam adesse vīdit. Hominēs, quōs amīcus dē
Caesare rogāvit, respondērunt Caesarem ad templum remānsisse1. Amīcus,

quī ad templum properāvit, Caesarem ibi sedēre et flēre vīdit.

Caesarem rogāvit: „Tē flēre videō, Caesar. Nōnne nōbīscum templum

relinquere vīs? Cūr flēs?“

Caesar respondit: „Alexandrum rēgem praeclārum2 fuisse cōnstat. An3 nēscīs

Alexandrum adulēscentem4 multōs hostēs proeliīs superāvisse et magna

rēgna5 occupāvisse? Egō quoque multōs hostēs superāre et magna rēgna5
occupāre cupiō. Nōnne cōgnōscis mē imperātōrem praeclārum2 nōn esse?

Rēctē igitur fleō.“

1 remānsī: Perf. zu remanēre   2 praeclārus berühmt   3 an oder   4 adulēscentem als junger Mann

5 rēgnum das Königreich


13T   Kleopatra – bezaubernd oder berechnend?   S. 79


Anstatt sich weiter um seine Gegner zu kümmern, hatte Cäsar in Ägypten nur Augen für die schöne Königin Kleopatra. In Rom begann man sich ernste Sorgen zu machen …

Ingēns numerus hominum convenit et verbīs vehementibus

Caesarem accūsat. Alius clāmat: „Cleopatra rēgīna1 potēns

ac nōbilis est. Sed ea rēgīna1 plūs quam Calpurnia, uxor

Caesaris, valēre nōn dēbet!“ Alius rogat: „Num is vir, quī
omnibus imperātōribus virtūte praestitit, propter eam

mulierem potius in Aegyptō vīvere vult?“

Mulier Rōmāna magnā cum īrā clāmat: „Num omnēs nūntiī,

quōs audīvī, vērī sunt? Num victor tōtīus Galliae mulierī
pāret? Facile est imperātōrem fortem vincere!“

Adulēscentēs nōbilēs Caesarem etiam servum Cleopatrae

vocant: „Cum apud eam est, eī placēre studet eamque

ingentibus dōnīs dēlectat. Caesar ex Aegyptō discēdere nōn

vult, quamquam omnēs inimīcōs vīcit pācemque parāvit;

nam rēgīna1 eum magnā cōpiā aurī et monumentīs Aegyptī
cēpit.“

„Hahahae! Nōn monumentīs Aegyptī, sed corpore pulchrō
eum cēpit! Caesar iter voluptārium2 nāve per Nīlum3 fēcit,

multīs cum servīs, ingentī cum luxuriā4 – et cum Cleopatrā.

Eius illecebrae5 Caesarem cēpērunt!“

Tum senātor, dum turbam videt auditque, dīcit: „Bellum novum et celere

timeō; nam Cleopatram nōn Caesarem, sed eius potentiam amāre putō.

Rēgnum imperiī Rōmānī tenēre studet. Certē cōpiās novās iam īnstituit.“

1 rēgīna die Königin   2 iter voluptārium n die Vergnügungsreise   3 Nīlus der Nil

4 luxuria der Luxus   5 illecebra die Verlockung, der Reiz


13G   Titus verdreht allen den Kopf   S. 80


Atia und Antonia warten auf dem Forum. Antonia will Atia ihren neuen Freund vorstellen:

Amīcae Titum exspectant, sed Titus nōn adest. Ubi Titus est?

Subitō Antōnia eum videt. Antōnia gaudet: „Titus adest!“

Sed Atia eum nōn videt; itaque rogat: „Ubi est?“

„Nōnne vidēs eum puerum, quī apud mercātōrēs stat?“

Nunc Titus ad puellās accēdit. Antōnia rīdet.

Titus magnus, fortis, nōbilis est. Vōx eius Atiae placet.

Titus oculōs suōs in Atiam vertit. Tum etiam Atia rīdet.


13D   Die Ermordung Cäsars   S. 81


Nicht nur Cäsars Beziehung zu Kleopatra erzürnte viele Römer. Die Erbitterung gegen ihn wuchs auch deshalb, weil er sich nach dem Bürgerkrieg immer mehr wie ein Alleinherrscher verhielt:

Ita multī senātōrēs convēnērunt et Caesarem verbīs vehementibus

accūsāvērunt: „Caesar, quia rēx esse cupit, nōs et mōrēs1 Rōmānōrum rīdet.

Eum necāre dēbēmus!“ Dēnique Caesarem in cūriā2 necāre dēcrēvērunt.

Coniūrātī3, postquam audīvērunt Caesarem cūriam2 petere, clam4 arma

cēpērunt. Ubi Caesar aedēs intrāvit, ūnus ex eīs ad Caesarem accessit eumque

appellāvit. Subitō Caesarem, dum respondēre studuit, aliī coniūrātī3 armīs

circumvēnērunt. Caesar autem, postquam magnum numerum inimīcōrum

vīdit, sē nōn iam dēfendit.
1 mōrēs die Traditionen   2 cūria die Kurie, das Senatsgebäude   3 coniūrātus der Verschwörer

4 clam heimlich


14T   In der Hand der Piraten   S. 83


Die Piraten überfielen auch römische Schiffe und nahmen sogar Senatoren gefangen, um sie gegen Lösegeldzahlungen wieder freizulassen. Ein Senator erzählt, was er bei einer Schiffsreise auf dem Weg nach Zypern erlebte.

Mare erat placidum1. Neque ventī adversī neque Neptūnus nōs magnīs undīs

terrēbant. Egō ad puppim2 ībam, nōs in tūtō esse exīstimābam, fīnem itineris

cupiēbam. Repente ūnus ē servīs nōnnūllās nāvēs ostendit, quae nāvem

nostram adībant. „Certē pīrātae sunt!“, clāmāvit. „Hominēs ferī nōs capere

cupiunt!“

Profectō pīrātae armātī nāvem nostram cēpērunt nōsque superāvērunt. Mē
sōlum sēcum dūxērunt. Certē cēterōs captīvōs servōs vēndere3 cupīvērunt.

Postrēmō eōs pecūniam nostram rapere vīdī.

Nunc captīvus pīrātārum eram; diū in nāvibus eōrum manēbam. Sed nunc

audīte dē Pompēiō! Is enim ē perīculō mē ēripuit.

Pompejus hatte den Auftrag, das Meer von den Piraten zu befreien. Seine Schiffe griffen die Piraten an allen Mittelmeerküsten gleichzeitig an. Die meisten Piraten wurden sofort getötet oder gefangen. Die wenigen, die entkommen konnten, flüchteten in ihre Schlupfwinkel. Doch Pompejus holte sie vor der Stadt Korakesion (heute Alanya) ein. – Der Senator erzählt weiter:

Subitō ūnus ē pīrātīs clāmāvit: „Adīte! Videō nāvēs Rōmānās undique nōs

circumvenīre.“ Statim omnēs pīrātae ad puppim2 cucurrērunt. Profectō classis

Rōmāna adit – iam mīlitēs fortēs Rōmānōrum in nāvēs pīrātārum trānseunt;

multōs pīrātās in undās mittunt. Plērīque periērunt, ut posteā audīvī.

Tum ūnus ē mīlitibus clāmāvit: „Inīte in nāvem! Sūmite praedam!“ Certē
mīlitēs putāvērunt sē in nāve magnam cōpiam aurī aliāsque opēs4 reperīre

posse. In nāvem iniērunt: Ibi neque aurum neque pecūniam repperērunt – sed

mē! Statim mē ad Pompēium dūxērunt. Mīlitēs gaudēbant sē senātōrem

Rōmānum ā pīrātīs scelerātīs servāvisse.

1 placidus ruhig   2 puppis, is das Heck (hinteres Ende eines Schiffes)   3 servōs vēndere als Sklaven verkaufen   4 opēs, um Pl. die Schätze


14G   Antonia oder Atia?   S. 84


Gestern hat Titus lange auf Antonia gewartet. Heute schreibt er ihr einen Brief:

„Diū in tabernā te exspectābam. Sed tū nōn aderās . Subitō Atia intrāvit

et ad mē accessit. Diū in tabernā erāmus. Atia multa narrābat.

Verba Atiae mihi placēbant. Tum Atia mē in theātrum (!) dūcere voluit.

Statim tabernam relīquimus. Multā nocte domum vēnī.“

Erst eine Woche später sieht Antonia zufällig Titus wieder:

„Quō (wohin?) īs, Tite?“ Titus rīdet: „Ad Atiam eō.

Tiberim adīre volumus. Etiam herī (gestern) ad Tiberim iimus.“

Antōnia: „Egō quoque tēcum Tiberim adīre volēbam. Mēcum nōn ībās.“

Tandem Titus Antōniae dīcit sē eam nōn iam amāre. Dīcit sē Atiam amāre.


14D   Cäsar und die Piraten   S. 85


Cäsar unternimmt mit seiner Geliebten Kleopatra eine Kreuzfahrt auf dem Nil. Er erzählt ihr von einem Erlebnis, das er selbst einmal mit Piraten hatte: „Ich war unterwegs nach Rhodos. Auf dieser Insel lebte damals der berühmte Professor Apollonios Molon. Bei ihm wollte ich einige Zeit studieren und meine Redekunst verbessern. Es war eine sternenklare Nacht wie heute.

In nāve sedēbam, gubernātōrem1 vidēbam. Nōs in tūtō esse exīstimābam.

Subitō autem gubernātor1 clāmāvit: ‚Nāvem videō, quae per undās accēdit.

Certē pīrātae sunt, quī nōs capere et necāre volunt!‘

Profectō pīrātae ferī erant, quī nāvem nostram cēpērunt. Nōnnūllōs nautās2
statim necāvērunt. Aliōs in mare mīsērunt, ubi periērunt; cēterōs in nāvem

suam dūxērunt. Etiam egō captīvus eram.

Posteā familia mea scelerātīs magnam pecūniae cōpiam mīsit: Ita mē
līberāvit3. Egō autem pīrātās multīs cum mīlitibus petīvī, repperī, necāvī.“ –

„Ergō4 vēnistī, vīdistī, vīcistī“, Cleopatra dīcit.

„Ja, so war es“, antwortet Cäsar. „Aber diesen Spruch muss ich mir merken, der ist gut!“

1 gubernātor der Steuermann   2 nauta m der Matrose   3 līberāre befreien   4 ergō also
